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5 Mounting instructions

Kit contents - fig. 1

Caution. When mounting, it is important to take extra care to avoid 
scratching the side lining of the boot. Always follow the instructions for 
the safe transport of luggage, see the car user manual.

EN   BOOT SIDE COMPARTMENT

Large compartments - A and B 
- Gradually snap compartment (A) into the holes in the side lining of the 

boot. Proceed according to fi g. 3.
- Proceed in a parallel manner for compartment (B) on the right-hand side 

of the car.

Small compartment - C 
- Snap the guide rails (D and E) into the holes in the lower part of the left-

hand side lining - fi g. 4.
- Next, slide the small compartment (C) onto the rails prepared in this 

manner according to fi g. 5.
- The compartment can be easily removed by simply sliding it upwards. 

Two large boot side compartments (A and B) are intended for the transport 
of small light items, while also serving as an intermediate position for the 
boot cover.
A small boot side compartment (C) (hereinafter referred to as the 
compartment) is designed to collect small items in one place and can be 
easily removed.

Part name
Left large boot side compartment
Right large boot side compartment
Small boot side compartment
Left guide rail
Right guide rail
User manual

Position
A
B
C
D
E

Qty
1
1
1
1
1
1
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Pokyny k montáži Hinweise zur Montage

Obsah sady - obr. 1 Inhalt des Sets - Abb. 1

Upozornění. Při montáži je důležité dbát zvýšené opatrnosti, aby nedošlo 
k poškrábání bočního obložení zavazadlového prostoru.
Vždy dodržujte pokyny pro bezpečnou přepravu zavazadel viz. návod  
k obsluze vozu.

Hinweis. Bei der Montage ist es wichtig, erhöhte Vorsicht walten zu 
lassen, um das Zerkratzen der Seitenverkleidung des Kofferraums zu 
verhindern. Halten Sie stets die Hinweise für den sicheren Transport der 
Gepäckstücke ein - siehe Bedienungsanleitung des Wagens.

CZ   BOČNÍ PŘIHRÁDKA ZAVAZADLOVÉHO PROSTORU DE   KOFFERRAUMSEITENFACH

Velká přihrádka - A, B
	- Přihrádku (A) postupně nacvakejte do otvorů v bočním obložení zavazadlo-
vého prostoru. Postupujte dle obr. č. 3.

	- Obdobně postupujte u přihrádky (B) na pravé straně vozu.

Malá přihrádka - C
	- Vodicí lišty (D, E) zacvakněte do otvorů ve spodní části levého bočního 
obložení - obr. č. 4. 

	- Na takto připravené lišty následně dle obr. č. 5 nasuňte přihrádku (C).
	- Přihrádku lze snadno demontovat jednoduchým vysunutím nahoru.

Großes Fach - A, B 
	- Lassen Sie das Fach (A) schrittweise in die Öffnungen in der Seitenverklei-
dung des Kofferraums einrasten. Verfahren Sie gemäß Abb. 3.

	- Gehen Sie analog beim Fach (B) auf der rechten Seite des Wagens vor.

Kleines Fach - C 
	- Lassen Sie die Führungsleisten (D, E) in die Öffnungen im unteren Teil der 
linken Seitenverkleidung einrasten - Abb. 4.

	- Schieben Sie anschließend auf die so vorbereiteten Leisten gemäß Abb. 5 
das Fach (C).

	- Das Fach kann durch einfaches Ausschieben nach oben demontiert 
werden.

Dvě velké boční přihrádky zavazadlového prostoru (A, B) jsou určené  
pro přepravu drobných lehkých předmětů a slouží navíc jako mezipoloha 
krytu zavazadlového prostoru.
Malá boční přihrádka zavazadlového prostoru (C) (dále jen přihrádka) je 
určena pro shromažďování drobných předmětů na jednom místě a lze ji 
snadno demontovat.

Zwei große seitliche Fächer des Kofferraums (A, B) sind für den Transport 
kleinerer leichter Gegenstände bestimmt und dienen darüber hinaus als 
Zwischenlage der Abdeckung des Kofferraums.
Das kleine Kofferraumseitenfach (C) (weiter nur Fach) ist für das Erfassen 
kleiner Gegenstände an einem Ort vorgesehen und kann leicht demontiert 
werden.

Název dílu
Velká boční přihrádka levá
Velká boční přihrádka pravá
Malá boční přihrádka levá
Vodicí lišta levá
Vodicí lišta pravá
Uživatelský návod

Pozice
A
B
C
D
E

Kusů
1
1
1
1
1
1

Bezeichnung des Teils
Großes Seitenfach links
Großes Seitenfach rechts
Kleines Seitenfach links
Führungsleiste links
Führungsleiste rechts
Benutzerhandbuch

Position
A
B
C
D
E

Stückzahl
1
1
1
1
1
1
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Instrucciones de uso Consignes d’utilisation

Contenido del kit - fig. 1 Contenu du set - Fig. 1

Atención. Es importante tener un cuidado especial durante la instalación 
para evitar rayar el revestimiento lateral del maletero. Siga siempre las 
instrucciones para el transporte seguro de equipaje según el manual del 
vehículo.

Avertissement. Lors de l’installation, il est important de faire très atten-
tion afin de ne pas rayer la garniture latérale du coffre à bagages. Suivez 
toujours les consignes pour le transport des bagages en toute sécurité, 
voir le Mode d‘emploi de la voiture.

ES   COMPARTIMIENTO LATERAL DEL MALETERO FR  COMPARTIMENT LATERAL DU COFFRE A BAGAGES

Compartimiento grande - A y B 
	- Introduzca poco a poco el compartimiento (A) en los orificios del 
revestimiento lateral del maletero. Proceda según se muestra en la fig. 3.

	- Siga el mismo procedimiento para el compartimento (B) del lado derecho 
del vehículo.

Compartimento pequeño - C 
	- Encaje los rieles guía (D y E) en los orificios de la parte inferior del 
revestimiento lateral izquierdo - fig. 4.

	- A continuación, deslice el compartimento (C) sobre los raíles, tal como se 
muestra en la fig. 5.

	- El compartimiento se puede extraer fácilmente deslizándolo hacia arriba.

Grand compartiment - A, B 
	- Enfoncez progressivement le compartiment (A) dans les trous de la 
garniture latérale du coffre à bagages. Procédez selon la Fig. n° 3.

	- Procédez de la manière similaire pour le compartiment (B) situé sur le côté 
droit de la voiture.

Petit compartiment - C 
	- Enfoncez les glissières (D, E) dans les trous de la partie inférieure de la 
garniture latérale gauche - Fig. n° 4.

	- Mettez ensuite le compartiment (C) sur les glissières ainsi préparées selon 
la Fig. n° 5.

	- Le compartiment peut être facilement démonté en le faisant simplement 
sortir vers le haut.

Los dos compartimentos laterales grandes (A y B) están diseñados para 
transportar pequeños objetos ligeros y sirven también como una posición 
intermedia para la cubierta del maletero.
El compartimento lateral pequeño (C) (en lo sucesivo, el compartimento) 
está diseñado para recoger objetos pequeños en un solo lugar y puede ser 
desmontado fácilmente.

Les deux grands compartiments latéraux du coffre à bagages (A, B) sont 
destinés au transport de petits objets légers et servent également de 
position intermédiaire pour le couvercle du coffre à bagages.
Le petit coffre à bagages latéral (C) (ci-après dénommé le compartiment) 
est conçu pour rassembler de petits objets en un seul endroit et peut être 
facilement démonté.

Nombre de la pieza
Compartimiento lateral grande izquierdo
Compartimiento lateral grande derecho
Compartimiento lateral pequeño izquierdo
Riel guía izquierdo
Riel guía derecho
Manual de usuario

Posición
A
B
C
D
E

Cantidad
1
1
1
1
1
1

Nom de la pièce
Grand compartiment latéral gauche
Grand compartiment latéral droit
Petit compartiment latéral gauche
Glissière gauche 
Glissière droite 
Manuel d’utilisation

Position
A
B
C
D
E

Pièces
1
1
1
1
1
1
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Istruzioni per il montaggio

Bruksanvisning

Contenuto del kit - fig. 1

Uppsättningens innehåll - bild 1

Avvertenze. È importante prestare la massima attenzione durante il 
montaggio, per evitare di graffiare il rivestimento laterale del vano 
bagagli. Seguire sempre le istruzioni per il trasporto sicuro dei bagagli 
riportate nelle istruzioni per l‘uso del veicolo.

OBS. Det är viktigt att vara extra försiktig vid monteringen för att undvika 
repor på bagageutrymmets sidobeklädnad. Följ alltid anvisningarna för 
säker frakt av bagage, se bilens bruksanvisning.

IT   SCOMPARTO LATERALE DEL VANO BAGAGLI SV   SIDOFACK I BAGAGEUTRYMMET

Scomparto grande - A, B 
	- Spingere gradualmente lo scomparto (A) nei fori del rivestimento laterale 
del vano bagagli. Procedere come indicato nella fig. 3.

	- Procedere allo stesso modo per lo scomparto (B) sul lato destro del veicolo.

Scomparto piccolo - C 
	- Chiudere a scatto i binari di guida (D, E) nei fori presenti nella parte inferiore 
del rivestimento laterale sinistro - fig. 4.

	- Quindi far scorrere lo scomparto (C) nei binari di guida inseriti, come 
mostrato nella fig. 5.

	- Lo scomparto può essere facilmente smontato tirandolo verso l‘alto.

Stort sidofack - A, B 
	- Klicka i sidofacket (A) stegvis i hålen i bagageutrymmets sidobeklädnad. 
Gör som på bild nr.3.

	- Gör på samma sätt med sidofacket (B) på bilens högra sida.

Det lilla facket - C 
	- Klicka i styrskenorna (D, E) i öppningarna i den vänstra sidobeklädnadens 
nedre del - bild nr. 4.

	- Skjut sedan in facket (C) i den på det sättet förberedda listen som på bild 
nr. 5.

	- Facket kan enkelt monteras ned genom att skjuta det uppåt.

I due scomparti laterali grandi del vano bagagli (A, B) sono destinati al 
trasporto di piccoli oggetti leggeri e fungono inoltre da posizione intermedia 
per la copertura del vano bagagli.
Il piccolo scomparto laterale del vano bagagli (C) (di seguito solo „scom-
parto“) è destinato a tenere insieme piccoli oggetti in un unico posto e può 
essere facilmente smontato.

De två stora sidofacken för bagageutrymmet (A, B) är avsedda för transport 
av små lätta föremål och fungerar även som mellanläge för bagageluckan.
Det lilla sidofacket i bagageutrymmet (C) (vidare endast facket) är avsett 
för förvaring av mindre föremål på ett ställe och kan lätt tas monteras ned.

Nome della parte
Scomparto laterale grande sinistro
Scomparto laterale grande destro
Scomparto laterale piccolo sinistro
Binario di guida sinistro
Binario di guida destro
Manuale d‘uso

Posizione
A
B
C
D
E

Pezzi
1
1
1
1
1
1

Delens namn	
Stort sidofack vänster
Stort sidofack höger
Litet sidofack vänster
Vänster styrskena
Höger styrskena
Bruksanvisning

Position
A
B
C
D
E

Antal
1
1
1
1
1
1
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Montage-instructies Wskazówki dotyczące montażu

Inhoud van de set - afb. 1 Zawartość zestawu - rys. 1

Aanwijzing. Het is belangrijk om bij de montage extra voorzichtig te 
werk gaan om krassen op de zijbekleding van de bagageruimte te 
voorkomen. Volg altijd de instructies voor het veilige bagagevervoer – zie 
de bedieningshandleiding van de wagen.

Uwaga. Podczas montażu trzeba zachować szczególną ostrożność, 
aby nie doszło do porysowania okładziny bocznej bagażnika. Zawsze 
dotrzymywać zaleceń dotyczących bezpiecznego przewozu bagażu, 
patrz instrukcja obsługi pojazdu.

NL   ZIJVAK BAGAGERUIMTE PL   SCHOWEK BOCZNY BAGAŻNIKA

Groot zijvak - A, B 
	- Klik het zijvak (A) geleidelijk in de gaten in de zijbekleding van de 
bagageruimte. Ga te werk zoals getoond op afb. nr. 3.

	- Volg dezelfde procedure voor het zijvak (B) aan de rechterkant van de 
wagen.

Klein zijvak - C 
	- Klik de geleiderails (D, E) in de gaten in het onderste deel van de linker 
zijbekleding - afb. nr. 4.

	- Schuif vervolgens het zijvak (C) op de geleiderails, zoals getoond op afb. 
nr. 5.

	- Het zijvak kan eenvoudig worden verwijderd door deze omhoog te 
schuiven.

Duży schowek - A, B 
	- Schowek (A) stopniowo przypiąć do otworów w okładzinie bocznej 
bagażnika. Postępować według rys. nr 3.

	- Analogicznie postępować montując schowek (B) na prawej stronie 
pojazdu.

Mały schowek - C 
	- Listwy prowadzące (D, E) zatrzasnąć do otworów w dolnej części lewej 
okładziny bocznej - rys. nr 4.

	- Na tak przygotowane listwy następnie według rys. nr 5 nasunąć schowek 
(C).

	- Schowek można zdemontować przez proste wysunięcie w górę.

De twee grote zijvakken voor de bagageruimte (A, B) zijn bedoeld voor het 
vervoeren van kleine, lichte voorwerpen en dienen ook als een tussenpositie 
voor de afdekking van de bagageruimte.
Het kleine zijvak van de bagageruimte (C) (hierna zijvak genoemd) is bedo-
eld om kleine voorwerpen op één plek te verzamelen en kan gemakkelijk 
worden verwijderd.

Dwa duże schowki boczne bagażnika (A, B) są przeznaczone do przewozu 
drobnych lekkich przedmiotów i służą ponadto jako pozycja pośrednia półki 
bagażnika.
Mały schowek boczny bagażnika (C) (dalej tylko schowek) jest przeznaczony 
do układania drobnych przedmiotów w jednym miejscu i można go łatwo 
zdemontować.

Naam van het onderdeel 
Groot zijvak links
Groot zijvak rechts
Klein zijvak links
Geleiderail links
Geleiderail rechts
Gebruikershandleiding

Positie
A
B
C
D
E

Aantal stuks
1
1
1
1
1
1

Nazwa części
Duży schowek boczny lewy
Duży schowek boczny prawy
Mały schowek boczny lewy
Listwa prowadząca lewa
Listwa prowadząca prawa
Instrukcja obsługi

Pozycja
A
B
C
D
E

Sztuk 
1
1
1
1
1
1
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Pokyny na montáž Инструкции по установке

Obsah súpravy - obr. 1 Содержание набора - рис. 1

Upozornenie. Pri montáži je dôležité dbať na zvýšenú opatrnosť, aby sa 
zabránilo poškriabaniu bočného obloženia batožinového priestoru. Vždy 
dodržiavajte pokyny na bezpečnú prepravu batožiny, pozri návod na 
obsluhu vozidla.

Предупреждение. При установке необходимо соблюдать особую 
осторожность, чтобы не поцарапать боковую обшивку багажного 
отделения. Всегда следуйте инструкциям по безопасной перевозке 
багажа, приведенным в руководстве по эксплуатации автомобиля.

SK   BOČNÁ PRIEHRADKA BATOŽINOVÉHO PRIESTORU RU   БОКОВОЙ ОТСЕК ДЛЯ БАГАЖНИКА

Veľká priehradka - A, B 
	- Priehradku (A) postupne zacvaknite do otvorov v bočnom obložení 
batožinového priestoru. Postupujte podľa obr. č. 3.

	- Obdobne postupujte pri priehradke (B) na pravej strane vozidla.

Malá priehradka - C 
	- Vodiace lišty (D, E) zacvaknite do otvorov v spodnej časti ľavého bočného 
obloženia - obr. č. 4.

	- Na takto pripravené lišty následne podľa obr. č. 5 nasuňte priehradku (C).
	- Priehradka sa dá ľahko demontovať jednoduchým vysunutím nahor.

Большой отсек - A, B 
	- Последовательно вставьте отсек (A) в отверстия в боковой обшивке 
багажного отделения. Действуйте, как показано на рис. 3.

	- Выполните ту же процедуру для отсека (B) с правой стороны 
автомобиля.

Малый отсек - C 
	- Защелкните направляющие планки (D, E) в отверстиях в нижней части 
левой боковой обшивки - рис. 4.

	- Затем наденьте отсек (C) на направляющие планки, как показано на 
рис. 5.

	- Отсек можно легко снять, просто подняв его вверх.

Dve veľké bočné priehradky batožinového priestoru (A, B) sú určené na 
prepravu malých ľahkých predmetov a okrem toho slúžia ako medzipoloha 
krytu batožinového priestoru.
Malá bočná priehradka batožinového priestoru (C) (ďalej len priehradka) je 
určená na zhromažďovanie drobných predmetov na jednom mieste a možno 
ju ľahko demontovať.

Два больших боковых отсека (A, B) предназначены для перевозки 
небольших легких предметов, а также служат промежуточным 
положением для крышки багажника.
Малый боковой отсек (C) (в дальнейшем - отсек) предназначен для 
хранения мелких предметов в одном месте, он легко снимается.

Názov dielu
Veľká bočná priehradka ľavá
Veľká bočná priehradka pravá
Malá bočná priehradka ľavá
Vodiaca lišta ľavá
Vodiaca lišta pravá
Používateľský návod

Pozícia
A
B
C
D
E

Kusov
1
1
1
1
1
1

Название детали 
Большой боковой отсек левый
Большой боковой отсек правый
Малый боковой отсек левый
Направляющая планка левая
Направляющая планка правая
Руководство пользователя

Позиция
A
B
C
D
E

Кол-во
1
1
1
1
1
1
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Szerelési útmutató Instrucțiuni pentru montare

A készlet tartalma - 1. ábra Conținutul setului - fig. 1

Figyelmeztetés. Az összeszerelés során fokozottan ügyeljen arra, 
hogy ne karcolja meg a csomagtér oldalsó burkolatát. Mindig kövesse 
a csomagok biztonságos szállítására vonatkozó, a jármű használati 
útmutatójában található utasításokat.

Atenție. Este important să acordați o atenție sporită în timpul instalării 
pentru a evita zgârierea căptușelii laterale a portbagajului. Respectați 
întotdeauna instrucțiunile pentru transportul în siguranță al bagajelor, din 
manualul de utilizare al vehiculului.

HU   OLDALSÓ CSOMAGTÉR TÁROLÓREKESZ RO   COMPARTIMENT LATERAL PENTRU PORTBAGAJ

Nagy rekesz - A, B 
	- Fokozatosan pattintsa be a rekeszt (A) a csomagtér oldalsó burkolatán 
lévő lyukakba. A 3. ábra szerint járjon el.

	- Ugyanígy járjon el az autó jobb oldalán található (B) rekesz esetében.

Kis rekesz - C 
	- Pattintsa be a vezetősíneket (D, E) a bal oldali panel alsó részén található 
lyukakba - 4. ábra.

	- Ezután csúsztassa rá a (C) rekeszt az így előkészített vezetősínekre az 5. 
ábra szerint.

	- A rekesz egyszerűen felfelé történő csúsztatással könnyen eltávolítható.

Compartiment mare - A, B 
	- Împingeți treptat compartimentul (A) în orificiile din căptușeala laterală a 
portbagajului. Procedați conform fig. 3.

	- Procedați la fel pentru compartimentul (B) de pe partea dreaptă a mașinii.

Compartiment mic - C 
	- Introduceți șinele de ghidare (D, E) în orificiile din partea inferioară a 
căptușelii laterale stânga - fig. nr. 4.

	- Apoi glisați compartimentul (C) pe șinele pregătite, așa cum se arată în 
fig. 5.

	- Compartimentul poate fi ușor demontat prin simpla glisare a acestuia în 
sus.

A két nagy oldalsó tárolórekesz a csomagtérbe (A, B) használható kisebb 
könnyű tárgyak szállítására, és egyben a csomagtérfedél közbenső pozíci-
ójaként is szolgál.
A kis oldalsó csomagtér tárolórekesz (C) (a továbbiakban: rekesz) az apró 
tárgyak egy helyen történő összegyűjtésére szolgál, és könnyen eltávolítható.

Cele două compartimente laterale mari (A, B) sunt concepute pentru 
transportul obiectelor mici și ușoare și servesc ca poziție intermediară 
pentru polița portbagajului.
Compartimentul lateral mic pentru portbagaj (C) (denumit în continuare 
compartiment) este conceput pentru păstrarea obiectelor mici într-un 
singur loc și poate fi îndepărtat cu ușurință.

Alkatrész neve
Nagy oldalsó rekesz bal
Nagy oldalsó rekesz jobb
Kis oldalsó rekesz bal
Vezetősín bal
Vezetősín jobb
Felhasználó kézikönyv

Helyzet
A
B
C
D
E

Darabszám
1
1
1
1
1
1

Denumire piesă
Compartiment lateral mare stânga
Compartiment lateral mare dreapta
Compartiment lateral mic stânga
Șină de ghidare stânga
Șină de ghidare dreapta
Manual de utilizare

Poziție
A
B
C
D
E

Bucăți
1
1
1
1
1
1
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Tento výrobek je shodný s typem schváleným Ministerstvem dopravy České republiky 
pod číslem schválení ATEST 8SD č.1426.

EN - �The information on the technical data, design, equipment, materials, guarantees and outside appearance refer to the period when the mounting instructions are sent to print. The manufacturer reserves the right to 
changes (including the change in technical parameters with reference to the individual model measures).

CZ - �Informace o technických údajích, konstrukci, vybavení, materiálech, zárukách a vnějším vzhledu se vztahují na období zadávání montážního návodu do tisku. Výrobce si vyhrazuje právo změny (včetně změny tech-
nických parametrů se změnami jednotlivých modelových opatření).

DE - �Informationen über technische Angaben, Konstruktion, Ausrüstung, Werkstoffe, Garantien und äußerliches Aussehen beziehen sich auf den Zeitraum, in dem die Montageanleitung in Druck gegeben wurde. Der 
Hersteller behält sich das Änderungsrecht vor (samt Änderungen der technischen Parameter mit Änderungen einzelner Modellmaßnahmen).

ES - �Las informaciones sobre los datos técnicos, la construcción, el equipo, los materiales, la garantía y el aspecto son válidas para el período en que la instrucción de montaje es mandada a imprentar. El fabricante se 
reserva el derecho de cambiar (incluyendo el cambio de los parámetros técnicos con los cambios de las distintas medidas modelo).

FR - �Les informations sur les données techniques, de construction, d‘équipement, de matériaux, de garanties et sur l‘aspect concernent la période de mise sous presse des instructions de montage. Le fabricant se réserve 
le droit de modification (incluant les modifications des paramètres techniques avec des modifications particulières des mesures de modelage).

IT - �Informazioni dei dati tecnici, costruzione, corredamento, materiali, garanzie e l’aspetto esterno riguardano il periodo, quando l’istruzioni per il montaggio sono stati dati alle stampe. Il produttore si riserva il diritto di 
eseguire le modifiche (compreso la modifica dei parametri tecnici riguardanti la modifiche dei modelli).

SV - �Upplysningarna om tekniska data, konstruktion, utrustning, materialier, garantier, och om yttre utseendet, gäller tidrymden då montageanledningen givits i uppdrag för tryckning. Producenten förbehåller sig rätten 
till förandringar (inkl. modifikation av tekniska parametrar sammen med ändringar av enskilda modellåtgärder).

NL - �Informaties over de technische gegevens, constructie, uitrusting, materialen, garanties en het uiterlijk hebben betrekking op de periode wanneer de montageaanwijzing in druk wordt gegeven. De fabrikant behoudt 
zich het recht van de wijziging voor (inclusief wijziging van de technische parameters met de wijzigingen van de afzonderlijke modelvoorzieningen).

PL - �Informacje o danych technicznych, konstrukcji, wyposażeniu, materiałach, gwarancjach i wyglądzie zewnętrznym odnoszą się do okresu zlecania instrukcji montażowej do druku.Producent zastrzega sobie prawo 
zmiany (włącznie ze zmianą parametrów technicznych ze zmianami poszczególnych modelowych posunięć).

SK - �Informácie o technických údajoch, konštrukcii, vybavení, materiáloch, zárukách a vonkajšom vzhľade sa vzťahujú na obdobie zadávania montážneho návodu do tlače. Výrobca si vyhradzuje právo zmeny (vrátane 
zmeny technických parametrov so zmenami jednotlivých modelových opatrení).

RU - �Информация о технических данных, конструкции, оснащении, материалах, гарантии и внешнего вида соответствует периоду передачи заказа инструкции по монтажу в печать. Производитель оставляет 
за собой право внесения изменений (в том числе изменений технических параметров с изменениями отдельных модельных мер).

HU - �A műszaki adatokra, a konstrukcióra, a felhasznált anyagokra, a garanciára és a termék kivitelére vonatkozó adatok a jelen anyag nyomdába kerülésének idején érvényben lévő állapotot tükrözik. A gyártó fenntartja 
magának a változtatások jogát (azokat a műszaki változtatásokat is beleértve, amelyek a modellmódosítások miatt következnek be).

RO - �Informaţiile privind datele tehnice, construcţia, dotarea, materialele, garanţiile şi aspectul exterior se referă la momentul prezentării instrucţiunilor de montaj pentru tipărire. Fabrică îşi rezervă dreptul de a face 
schimbări (inclusiv schimbarea parametrilor tehnici cu schimbările măsurilor pentru diferitele modele).

www.skoda-auto.com
www.skoda-auto.cz

Nr. 5LJ 061 104 / 09.2024 v03

Construction Number/ Konstrukční číslo/ Konstruktionsnummer: 
5LJ 867 461, 5LJ 867 461A, 5LJ 867 462, 5LJ 861 343, 5LJ 861 343A


